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['nmo0anbpHOE U JIOKATBHOE B CUMBOJIM3ALMU (hayHbI B aHIJIOA3BIYHON KApTUHE MUpa

Hapos10B BocTtounoit Adpuku
C Toukm 3peHHs JMHrBOKyidbTyposiormn M. A. TynpHOBa  ompenenser

rJ100ann3aluio Kak paclpoCcTpaHEHHE B JIOKAJIbHBIX KyJIbTypaX €IWHBIX CHUMBOJIOB,
MPAaKTUK U LIEHHOCTEW, YTO OOYCIOBICHO TPaHCHAIIMOHAIM3AINEH 3KOHOMUYECKOTO
B3aUMOJCHUCTBUS MEXIY CTpaHaMH U OECHpELEeeHTHBIM pPOCTOM pa3BUTHUSA
TexHuyeckoro mnporpecca [3]. CuMBoiM3anus, CO3JaHUE CHMBOJIOB Ha OCHOBE

pa3HOOOpa3HBIX  acconManuid — spkas yepra 000  JTUHTBOKYJIBTYPBHI.



N. A. ABIeeHKO OTMEYaeT, YTO CHMBOJI SIBJISIETCS SI3bIKOBBIM KOHBEHLIMOHAIbHBIM
3HakoM [1].

Crtpanbl Bocrounoit Appuxku — Yranga, Kenusi, Tanzanus — umMeroT MHOTO
OOIIero B MCTOPUHU M B HACTOSLIEE BpeMsa. AHIIMHCKUI SI3bIK MPUIIET B CTPaHbl
Bocrounoit Adpuku ¢ bputanckum mporekropatoMm. B HacTosimiee Bpems Yrauja,
Kenuss u TaH3aHMS NPUHAIM MYJbTUKYJBTYPHYIO MOJEINb SI3bIKOBOW ITOJIMTHUKHU.
AHIIIMICKUI A3BIK CErOJIHS — 3TO S3bIK MPENOAABAHUS B IIKOJIAX, OH MCIOJb3YETCS B
CyneOHOM cucTeMe, Ha HAlMOHAJbHOM TENEBUJEHUU M paguo, a TaKXKe B
opunmanpHeIX JOKyMeHTaX. CoIMambHOE OTHONIEHHWE K AaHIJIHICKOMY S3BIKY
MO3UTHBHOE. Hacenenue CTpaH NPU3HAET  MuUpHoe OJIHOBPEMEHHOE
(GYHKUMOHUPOBAHUE AHTJIMICKOIO $3blIKa, fA3bIKA CYaXWIM M JPYTUX JIOKaJIbHBIX
sa3bIKOB.  OCOOCHHOCTH TEPPUTOPHAIBHOW W  colMaibHOU  nuddepeHnmanim
AHTJIMHACKOTO SI3bIKa B CTpaHax AQpPHUKK Havyalu U3y4aThCsl CO BTOPOM MOJOBUHBI 20
cronerus. Cpenu uccienoBareneil, Hanpumep, Takue ydensle kak O. E. Cemenelp,
II. Ckannepa, A. bypereiia [2; 14; 5]. UccinenoBanuch OCHOBHBIE HM3MEHEHHUS B
JIEKCUYECKOM COCTaBe, rpaMMaTuKe M (OHETHMKe, a TakKe pa3BUTUE 3HAUYCHHM
JAekcudeckux enuHul. OAHako Hu3ydyeHue OCOOEHHOCTEH aHIVIMHCKOIrO s3blKa B
JUHTBOKYJITYPHOM KOHTEeKCTe BocTouHoi AQpukM Ha KOHUENTYyaJllbHOM YpPOBHE
OTCYTCTBYIOT.

MarepranaoMm NpeIoKEHHOTO HCCIIEOBAHUS MOCTYXUIN (POJIBKIOPHBIE TEKCTHI,
TEKCThl AHIVIOA3BIYHBIX MPO3aUYECKUX M IMOITUYECKUX IIPOM3BEACHUN COBPEMEHHBIX
ncaresneil u mostoB Bocrounoii Adpuku, a Takke TEKCThI aHITIOSI3BIYHBIX Ta3€T. YCTHBIH
(bONBKIIOp CO3MaeTCsl Ha pa3HbIX fA3bIKaX, MOCKOJIBbKY B Bocrounoit Adpuke npoxuBaer
okosio 200 HapOIHOCTEN, U Y MHOTUX U3 HUX €CTh CBOM s3bIK. Ha aHmIMIICKOM S3bIKE
YCTHBIM (DONBKIIOp TPEACTaBICH B YYEOHBIX IMOCOOMSX JUIS IIKOJI M B OTJIENBHBIX
W3IAHUSX.

[IpupoaHpie CHMBOJIBI PUHAJUIEKAT K Hanboliee paHee cpopMUPOBABILIEMYCS
YPOBHIO CO3HAHHUs JIFOAEH M 3aHUMAKOT OJHO M3 OCHOBHBIX MECT B MEHTAJIbHOCTHU
Hauuu. Bes ucropus denoBedyecTtBa — 3TO UCTOPUs B3aUMOJCHUCTBUS C IIPUPOJOH,

reorpaduyecKoit cpeaoi.



Bocrounas Adpuka nmeet 6oraryio pasHooOpa3Hyo (ayHy u (raopy, KoTopoit
ropautcs. AdpUKaHIBI HE TOJBKO BOCXMIIAIOTCS JKUBOTHBIMU U JAPYTHUMH
CO3/IaHUSIMH, OHHM YYBCTBYIOT B3aUMOCBS3b C HHUMH. Bo MHOrMX adpuKaHCKHX
coo0ImIecTBax JIOAM PAcCMAaTPUBAIOT Ce0sl MPSAMBIMU POACTBEHHUKAMHU >KHUBOTHBIX.
Kaxnas cembst (clan) unentuduuupyeTr ceds ¢ ONpeeSeHHBIM >KMBOTHBIM, U 3TO
KMBOTHOE CTAHOBUTCSI CUMBOJIOM ceMbu Wi obeperom [4, c. 73]. Hanpumep: The
mother of all my children (bless her soul) was Princess Christine Nakalema of the
Lions clan! [9] — Marp Bcex Moux jaeteit (6arocyioBu ee ayiny) Oblia IPUHIECCON
Kpuctun Hakanema cembu JIbBOB!

CuMBOJI JIbBa TaKXe MOMYJISAPEH B 3alaJHbIX KyibTypax. JIeB — 3To cuMBOI
MHOTHUX KopojeBckux cemeid B EBpome. JleB u3o0paxkeH Ha repbax AHIIMH U
[oTmannuu, 3a JTbBOM 3aKpenmyiach CTOWKas accouuanust yaps seepei (King of
Beasts) [10].

OnHako OTHOILIEHHE KO JIbBY y Pa3HbIX HapoAoB Bocrounoit Adpuku Moxer
ObITh pa3HbpIM. Hampumep, miiemsi maacaeB MPOXKHUBACT B MECTHOCTH, TJI€ MHOTO
JpBOB. Maacaum CKOTOBOJYECKHE IUIEMEHA, MOJTOMY OHM Bparu JbBoB. [OHoma
TUIEMEHH Maacau CUYMTAETCs XpabpbhIM MY >KUMHON, KOTOPBIM BCE BOCXMINAIOTCS, €CIIH
Ha OXOTE Ha €ro KOIbe MOoMaaaeT KpoBb JbBa. B TO ke Bpemsi, Ipyrue HapOAHOCTU
BEpsT, B TO YTO, KOTJa yMHpAeT WX LApb, OH CTAHOBUTCS JbBOM. [lo3TOMYy OHHU
HUKOTJIa He YOHUBAIOT JIBBOB, €CJIM 3TOI'0 MOYKHO M30€XKaTb, OHH OOATCS, YTO MOTYT
youTts cBoero maps [11, c. 108].

B ¢onsxnopnoit uctopuu « The King of Animals» («aps 3Bepeii»), XoTs napb
3BEpel CTAHOBUTCS TJABHBIM T€pPOEM, OJHAKO KaKoe >KMBOTHOE KOHKPETHO
CTAaHOBUTCS LIapEeM 3BEpEil OCTaeTCs HEMOHSATHBIM 0 KOHIA uctopuu: Long ago all
the animals lived together under the leadership of their king whom they loved very
much [7, c. 64] — Mnozo n1em Hazao 6ce 38epu JHculU emecme. U NPAGUL UMU Yapb,
KOMOPO20 OHU 04eHb CUNbHO TH0OUNU.

HccnenoBanne CBUACTENBCTBYET, YTO OTHOKYJIBTYPHBIM CHMBOJ 1684
HaXOAWTCA IO/ BIUSHUEM TJ00aTbHOW JIMHTBOKYJIBTYPHl, M B COBPEMEHHOM

JUCKypCce OH MpPUOOpETaeT YHHBEpPCAIbHbIE XapaKTepUCTUKU. B coBpemeHHOM



AHTIIOSI3BIYHOM  JUCKypce BoctouHoit Adpuku J1€B OmNpenensieTcss Kax yapo
oorcyneneil (the king of the jungle). IlponeMoHCTpupyeM AaHHBIN (PakT HA MaTepHUae

ra3eTHoro auckypca: ... Kenya had more than 20,000 African lions in 1963... stood

at 1,970 last year, showing the danger facing the proverbial king of the jungle [6] —
...6 Kenuu obumano 6onee 20000 agpuxanckux nveo8 6 1963 200y...ux uucio
coxkpamunocs 00 1970 6 npoutnom 200y, umo ceudemenbcmeyem oo yepose, Komopas
HABUCIA HAO 0OWeU38eCMHbIM KOPOJeM OHCYH2Iel.

Omnpenenenue proverbial (061IEN3BECTHBIN), XOTS U MOJYEPKHUBACT TOHUMAHUE
TOTO, YTO 3TOT CHMBOJ H3BECTHBI M CIOXXUBIIMICS, OJHAKO BMECTE C TEM
JUCTAHIUMPYET 3TO BBIPAXKEHHWE OT JIMHTBOKYJIBTYPHOIO KOHTEKCTa BocTouHoi
Adpuku. Craenyer OTMETUTb, YTO jungle (IKyHIVIM) HE TUIHYHBI JUJII MECTHOCTH
ctpan Bocrtounoit Adpuku, rne OGomnblnas 4acTh TEPPUTOPUU MOKPHITA HETYCTHIMU
CTENHBIMHM JIECAMM U CAaBAaHHOIO, UMEHHO CaBaHHBI SABIISIOTCS MPUPOTHON cpenoi
appuxkanckux JbBOB. OIHAKO CHUMBOJNI JIbBa Kak the king of the jungle (xoponb
JUKYHIJIEW) TOMYJsipeH, HalpuMep, B JUHIBOKYJIbTypHOM KoHTekcTe CIIIA. Dtor
CHUMBOJI HCIIONIb3YEeTCSl B HA3BAHUU MYIBTUIUIMKAIIMOHHOTO (UIbMa MPOU3BOACTBA
CHIA «Leo the Lion: King of the Jungle» («JleB Jleo: Kopons mxynrien»),
HOMYJISIPHOTO BO BceM MUpe. MOXKHO MPeAnoioKUTh, YTO 3TO BHIPAKEHHE BO3HHUKIIO
B CBSI3U C T€M, YTO Y OONBIIMHCTBA Jrofed Adpuka acCOMUPYETCs C JUKYHITISIMU, U
MIOCKOJIBKY JIbBBI 00UTar0T B A(puke, 0Opa3oBasiach OmmOOYHas accoruanus. Takum
o0Opasom, BepaxkeHue the king of the jungle (KOpoJib JUKYHIJIEH) ObLIO 3aMMCTBOBAHO
B JIMHTBOKYJIETYPHOM KOHTeKcTe BocTounoit AQppuku.

B coBpemenHo# cka3ke, koTopasi Oblla onmybOiukoBaHa B ra3ere «Standard» B
2011 romy, neB sBisieTcs napem (king). B ckaske JieB Mmojydaer COOCTBEHHOE MM
Simba, Ha sa3bIKe cyaxunu simba o3HayaeT «regy. Jlekcema simba Onaromaps
MYJIbTUILTUKAIIMOHHOMY GuiabMy mpou3BojicTBa « The Walt Disney Company» «The
Lion King» («Koposb JleB») crana u3BecTHOM BO BceM mupe. Cieayer OTMETHT,
YTO B aMEPUKAHCKOM MYJbTUITUKAIIMOHHOM (QHIbME JIEKCHUYecKas enuHula simba
TaKXXe UCIOJb3yeTCs] Kak COOCTBEHHOE MMs JbBa. TakuM 00pa3oM, MOXKHO CIIenaTh

IPEINoNIOKEHUE, YTO CKa3Ka, KoTopas Oblaa omyOJuKoBaHA B KEHHUCKOHM Ta3eTe Ha



AQHTJIMHACKOM SI3bIKE, HACIEAYeT TPAJAMIINI0 aMEPUKAHCKOTO MYJIbTHILTUKAIITMOHHOTO
dunbmMa, TMOCKONBKY JIEKCHMYECKas €IWHHUIA KCHOJb3YeTCs HE B KauyecTBe
3aMMCTBOBaHHOM, a KaKk cOOCTBeHHOE uMs: ...One by one the animals came out of
hiding, frightened at Simba’s new look and voice [8]— Odun 3a 00HuM 36epu Hauanu
8bIXO0UMb U3 YKPLIMULL, HANY2aHHbLE HO8bIM U0OM U 2010com Cumoba.

B cnenytomem npumepe U3 yranauiickoil razetsl «New Vision» BbIpakKeHUE
Simba the Lion siBnsieTcs Tak)ke COOCTBEHHBIM UMEHEM, B PE3YJIbTaTe UCIIOIb30BAHMS
Ha3BaHUA JIbBA Ha SI3BIKE Cyaxwiu — Simba — U JEKCUUECKOW equHULIbI [ion (JIeB)

oOpazyercst TaBronorus: This was not a trip to see ...Simba the Lion... [12]. — Omo

He ObL10 nymewecmasue 0Jis1 mo2o, umoowl yeuoems ...Cumoba Jlvsa. ..

Opnako peanuu (aynsl Boctounoit A(puku MOpOXKIatOT CUMBOJIBI, KOTOPbIE
XapaKTEepHbl TOJIBKO JJIS JTOTO JIMHTBOKYJIBTYPHOTO KOHTEKcTa. Hampumep, B
ctuxorBoperuu «I Love You, My Gentle One» (« S mo6imto TeOs, MO HEXXHas» —
nepeBosi Mouceenko E.}O.) mosT accouuupyer CBOKO JIOOMMYIO XEHY C SHIIOM
erunerckoit naru (the cattle-bird’s egg): You are the cattle-bird’s egg [13, c. 23] —
Tol stiyo ecunemckou yaniu.

Sitna erunerckoit marmu (the cattle-bird’s eggs) ouens TpyaHo Hauitu. [loaT
XOYET CKa3aTh, YTO TAKYIO )KEHY YPE3BbIYANHO TPYIHO HANTH, U OH €€ OYEHbB JIFOOUT.

Takum  oOpa3om, pe3ynbTaThl  HWCCJICAOBAHMS  CBUICTEIBCTBYIOT, YTO
CHMBOJIMYECKOE MIPOCTPAHCTBO B AHIVIOSI3BIYHOW KapTMHE MHUpPa HapoA0B BocTtouHoM
Adpuku Gopmupyercst B pe3yiabTaTe THOpUIN3AIIMN STHUYECKOTO U aHTJIOS3BIYHOTO
MUPOBOCTIPUATHSA. VICTOKM CaMOOBITHOCTH CHUMBOJMYECKOTO MPOCTPAHCTBA MHPA
OPUPOABl HAXOJATCA B OCOOCHHOCTSAX NPUPOJAHONM Cpelbl M B3aUMOJEHCTBUU
YeloBeKa C MPUPOJION, 4TO (HOPMHUPYET OIpeneTCHHbIE apXETUITHBIE acCOIMAIlUN B
ATHOKYJIbTYPHOM CO3HAaHUU. ODTHOKYJIBTYPHBIE CHMBOJBI TaKKe HAXOIATCA O]

BJIUSTHUEM TJI00QJIbHON JTMHTBOKYJIBTYPBI.
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